
Origen Escritura II 



“También escribió allí sobre las 
piedras una copia de la ley de 

Moisés,  la cual escribió delante de 
los hijos de Israel.” (Jos.8:32) 

Josué ( ַיְהוֹשֻׁע) o Yehoshúa 
(Jehová salva) 



Resumen  estudio anterior 
 donde vimos que ya desde los 

tiempos de los patriarcas, incluso 
antes, existía la escritura 



Biblioteca de Ebla (Siria): 17000 
tablillas – 2500 a.C. 

Tablillas de Ugarit (Siria): 36 
himnos, de los cuales destaca el 

“Himno a Nikkal” – 1400 a.C. 

Biblos (Líbano): Estela en piedra - 
2000 a.C. 



Código de 
Hammurabi (Irak) – 

1728 a.C. 

Textos de las Pirámides 
tumba Pepy I (2310 – 2260 

a.C.) – 3er. Faraón VI 
Dinastía (Saqqara Sur) 



Flinders Petrie (1853-1942) 
arqueólogo británico 

En 1.905 exploró en la península del Sinaí las 
antiguas minas de turquesa explotadas desde los 

tiempos de Snefru (1er. Faraón IV dinastía - 2614 – 
2579 a.C.) El más importante de esos lugares era 
Sherabit el-Khadim, donde halló los restos de un 
templo dedicado a Hathor, la principal diosa de la 

zona del Sinaí. 



El templo dedicado a Hathor en Sherabit el-
Khadim fue mandado construir por el faraón 
Sesostris I (2º Faraón XII Dinastía – 1971 – 
1926 a.C.) y ampliado por Amenemhat III y 

Amenemhat IV (6º y 7º Faraones XII Dinastía – 
1852 – 1790 a.C.) 

La esfinge data de esa fecha 



Esfinge de Sherabit el-Khadim 

mry Hwt-Hr nbt mfkAt 



Una serie de inscripciones en la base llama la atención por 
su rareza: “Estas inscripciones contenían una combinación 
de jeroglíficos egipcios (…), aunque no podía leerse ni una 

sola palabra en egipcio regular”. 



Alan H. Gardiner (1879-1963) 

 
 Fue el egiptólogo británico, Alan Gardiner quien, en 

1916, se da cuenta de que los signos de la nueva 
escritura representan objetos de la realidad cuyos 

nombres, en las lenguas semíticas, corresponden a 
los nombres de las letras del alfabeto, y en especial 

del alfabeto fenicio. 



Esfinge de Sherabit el-
Khadim 



La escritura hebrea en un principio se  basaba en 
pictogramas (dibujos representando objetos y 

realidades). Era una escritura pictográfica 
compuesta de 22 signos 



El hebreo, en sus varias grafías, es 
heredero del alfabeto desarrollado 

en Fenicia. 
A esa escritura se la conoce como 

“escritura hebreo-fenicia”.  



Canaán fue una 
antigua 

civilización que 
ocupó el territorio 
que corresponde 
en nuestros días 
a los países de 
Líbano, Siria, 

Palestina - Israel 
y Jordania, es 
decir a lo que 

llamamos Levante 





Fenicio clásico (2000 a.C. en adelante). El 
fenicio clásico se mantuvo como la lengua 

común en toda la región, se fue mezclando y 
enriqueciendo con otras lenguas como el 

amorreo y el arameo el cual, a partir de 700 
a.C.,  se fue imponiendo debido a que los 

imperios Asirio, Babilonio y Persa lo adoptaron 
como lengua oficial -comercial y política- para 
toda la región. De hecho el fenicio y el arameo 

son lenguas muy similares con algunas 
variantes de pronunciación. 



ALFABETO 
FENICIO – 1600 

a.C.  
 

Los nombres de las 
letras son las 

mismas que en 
hebreo 







BEIT DAVID 



Hoy en día, el AT  está escrito en Ketav Ashurí 
(escritura asiria), también llamada Ketav 

Merubá (escritura cuadrada) que es un tipo de 
letra cuadrada que los judíos adoptaron durante 
el exilio en Babilonia, abandonando, aunque no 
del todo su antiguo tipo de escritura, el Paleo-

Hebreo o Ketav Ivrí. 
La gran mayoría de los rabinos piensan que la 

Torá fue escrita en Ketav Ashurí 







El Gran Rollo de Isaías (1QIsaa) • Cueva 1, Qumrán • Siglo I antes de la era común • Pergamino 
• Altura: 22-25 cm; Longitud: 734 cm • Gobierno de Israel • Número de registro: HU 95.57/27. 



http://dss.collections.imj.org.il/es/home       http://dss.collections.imj.org.il/es/isaiah 

http://dss.collections.imj.org.il/es/home
http://dss.collections.imj.org.il/es/isaiah


“Y se decían uno al otro: Santo, Santo es el Señor de los 
ejércitos; toda la tierra está llena de su gloria” 



VEQARIYM ZÉ ELZÉ  QADOSH QADOSH  YVHV TZEVAOT MELÓ 
KOL HAÁRETZ  KABODÓ 



Gran Rollo de Isaías: 
VEQARIYM ZÉ ELZÉ  QADOSH QADOSH YVHV TZEVAOT MELÓ 

KOL HAÁRETZ  KABODÓ 
“Y se llamaban uno al otro: Santo, Santo es 

Jehová de los ejércitos; toda la tierra está llena 
de su gloria” (Is.6:3) 

Texto Masorético: 
VEQARA ZÉ ELZÉ VEAMAR QADOSH QADOSH QADOSH YVHV 

TZEVAOT MELÓ KOL HAÁRETZ  KABODÓ 
“Y llamaba este a aquel y decía: Santo, Santo, 
Santo es Jehová de los ejércitos; toda la tierra 

está llena de su gloria ” (Is.6:3)  



“Evolución Alefato Hebreo” 

“En el principio creó Dios los cielos y la tierra” Gén.1:1 



En las versiones actuales en Hebreo, 
vemos también una serie de puntos que 

acompañan a las consonantes, y que NO 
formaban parte de la Escritura Original 



Biblia Hebraica Stuttgartensia – Gén.1:1-10 





Originalmente, al igual que todos los otras 
lenguas de la época, el hebreo era una escritura 

absolutamente consonántica 



Si nosotros en castellano, viéramos 
escrito:   TRG 



No sabríamos a cuál de las siguientes palabras 
se refieren estas tres consonantes: 

Trigo, trago, traigo… 
Si viéramos la siguiente frase: 

N CMP D TRG 

Si nosotros en castellano, viéramos 
escrito:   TRG 



No sabríamos a cuál de las siguientes palabras 
se refieren estas tres consonantes: 

Trigo, trago, traigo… 
Si viéramos la siguiente frase: 

N CMP D TRG 
Tendríamos que usar de mucha imaginación 

para traducir: 
UN CAMPO DE TRIGO 

Si nosotros en castellano, viéramos 
escrito:   TRG 



Hacia el s.IX a.C., aparece el concepto de 
“Matres Lectionis”, que fue un primer intento de 

utilizar algunas consonantes también como 
vocales, pero solamente al final de la palabra 



Si en nuestro ejemplo anterior en castellano: 
N CMP D TRG 

utilizáramos la consonante “W” como vocal “O” 
y la “Y” como “I”, pero solo al final de las 

palabras, tendríamos: 
N CMPW D TRGW 

Todavía no tendríamos clara la frase 



A partir del exilio en Babilonia, se incluyó la 
posibilidad de incluir las letras “yod” y “vav” 
también dentro de las palabras, y además 
también servían para las vocales “e” y “o” 



En nuestro ejemplo anterior en castellano: 
N CMP D TRG 

Ya podemos utilizar la consonante “Y”, no solo 
como “I”, sino también como “E”, y la “W” como 

“U” y como “O”: 
WN CMPW DY TRYGW 

Prácticamente tendríamos la frase completa 



A los escribas que copiaron el texto bíblico, les 
preocupaba que su tradición oral de la 

pronunciación del texto se olvidara con el paso 
del tiempo. Por eso en la etapa final, 

desarrollaron un método de puntos diacríticos 
que representaban cada una de las vocales 



En nuestro ejemplo anterior en castellano: 
N CMP D TRG 

Podemos decir que se han creado las vocales 
como tales: A, E, I, O, U con lo cual, ya 

podemos escribir la frase: 
UN CAMPO DE TRIGO 

Entendiendo perfectamente su significado 



PREGUNTAS 
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